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Abstract

With the progress of society and modern science and technology, language is constantly develop-
ing and changing. There is a remarkable increase in new words and new meanings of old words.
Chinese neologisms interact with the diverse environment and background knowledge, generat-
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ing new concepts and new things, and at the same time, the meanings of new words are varied.
This paper, guided by cognitive metaphor and based on Lakoff’s conceptual metaphor theory, ex-
plores the metaphorical features of Chinese neologisms in 2011 and 2012. Combined with Man-
delblit’s cognitive translation hypothesis, it analyzes the gains and losses of translating Chinese
neologisms into English.
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1. 518

20 el 80 AFAHILLE, PiMiE S FRI R EMIEE WL L. T, MEE SRR
f&, WNLAEE S /OGP EBEA SR — DR, &MES IR SRR REAEEIC T
T, EERNG. 2 MR IOE R OB E S S T AR [1]. AT T SRS R, 1B S
VEN—FhAZ I T EL, AW B R4, B 038 5 AW gl 0, [FIRS B R T A& G DUE AR B & B8 S “37
s/ MR IS, BB R, BEECAIH, HERRHORT, WubA S, FrEi Ay e T R SR . KA
W, Tz E AR E 2]

RS AT XA, BEELWE LIRS GO TR —— B A R —
PR I & X W BICAENA R B BB, 76185 22 hrh A AR B0, fidHEY.
FTOL SR SRR AL HRE, AR I A, DURGRAS T B R U EAERE” o 4,
WRYEZE S RATN (o ERE S ARG ) BoR, 2011 4 B 1R SEHUH H1iiE 618 4%, 2012 4F
CF R TR RL R R H BT IRIE 585 25 [4]. 1R 4SS E TR, BriAZ AT, B TIEE A LS Mt
FAL b E R S0t DUA SIS SCHASR I B, BRI, BOEBHR 983, EAAFE ORI BT,
R A FH 0 SCHTE R0 R RS s A AETE SO R, B R B DU 1A B Ao ) A [ SO AR, g
FiAt s o ST Ak P IBR5]

EAE N 45 & Mandelblit $2 0 1) BRI, BARHT 2011 4F & 2012 XA
BCTE Al 3T iy A 28 M B R € R kA B M 1 H R 1R 19 2 0 — S 5

2. NAWES F A TR M

20 fit20 80 4E4X, Bf# George Lakoff £l Mark Johnson &3 ] Metaphors We Live By ( ¢ FAI 16 LA 77
(rIREar) )RR, A BE R (Conceptual Metaphor)iX — @l g g3 Y, B R gl AN IAT is sl 8
7730 MESTEmE . 1B SRS AU, XERIIRME R AL B AR EE . Lakoff fEiE:  “FR
ML FRATTRE 0 T — NI OR B S — NI [6]. 7 — T, PR IRATIR ML T Mt L ik,
ERrEMNE A, B0, BRMeeanEE i E L, RIEH KA. Lakoff 1 Johnson [6]iA ke
WAFAE T NATH LRSS, AT IE A2 08 ik B gy Sfe Ja e Jo] [ gt 5, AT TR X tE SRR 7] BT 1E
T AR A, @S S RS A R . BRI AR P A AR R 2 b, AT
PR b, 2 I 2 At AT ) [ T 5 ) SRR IR [8]
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FERH S PR AV, EOR A A T ST RIS L R AT IR B . SRR (9148 “DUE
WA SRR AR H R CREBE AR DGR A NIRRT E B A R Atk ki b
& b JEUCRE A A, B SC AR RIS e AR RI AT, (HIXAEAE R R AN S Z R, 7

3. WA F A TH#EN

I R B e, PR U F AR B T o HEAETE R, BRI S S 70%.
By 3t PR e T R AR R IR R L T R B R FEAE N . AEME SR ELIR R, R AR RN
FHi— A7 3, DRI e R 0 RIS BN . SRR SCAL B 22 S e — e AR L B RS T R A,
TS R R IE T AR A . 2G5 fTERL01ANY, B2 — MRS S S frid 2, PR,
DUBHHAE SRR, W R BB RN, ZOQEMM ST, 2 e s 2] F AR S X
S5, [ A PR A 2 8] AR S A R T XA

KT FEmIEIPE, Mandelblit #2 11 “IARIEHIEARBE” , 2B 1 EW P RISR S67 : AR A S 2%
PF(SMC)FIAS R 25 #H(DMC) . a7 S isiok,  H0 IR mar il 2 A5 H 038 b - 3R IFE B A A RO 515, R
TR WU 2 . AR, BRI N H B TE SRS B RO SR S s . RYE Mandelblit
AR UL, 2 U5E Fh By L8 B ARIE A AL S 5 2RI, RI3E A2 SMC 254, 8RR 17 £ A
PG L R . LA L RO BE SIS B ARE A BORZ S, W UUE SRR e R, 1,
B

4. BRI IES T
4.1, EapE R SEMETRNRFE S

NFEILFEVEAEHIIR b, A ] R A B R AR Co BEOL i 80 N ATT0T R Bl Pl 28R RS ST il 1 R AR AH [ 1)
AL, SAMESN MRS 2, W TR, AN, e, OEES, mEEM, bk
Ui, R IRIE A LETT EF R R A, AR B S A B oA AN R B Bl i] e B bL, 7RSI
PIRPE F PRI AR, TR R 22 5, 2 T BO0T ] B 0 B A O 22

Bl = CHESRUEIR” HTERE Y

T AT AR SCATS 5, FEDERRA dir 1A 2R e s T2 25 B (O W44 /2 75 RE B8 T s SC A 450 I
TEHTE CAESRAEIR” RATERZ LM AW TR R AERR . EDGET, dESerR RRAAEAR, K
FER RN, HMRESRRAK, KH—7E0e. Bk,  “IESRahiR” RIR1ER T BRI B0 &
&, AT R, A H I R, SO — MR .

Clestf ) fEral “AEsRabiR” Kb ica ot KILEEN “leek girl” , JEHWITIIE: “Leek
girl decided to flee away from the stock market.”

I RS R B R o T AR, RATAT AR “HESEINIR RAE AR IRFEHIMNT X —
MR G T PO P AR, R “HESE T 2 IREER, BRI R AL R H AR N 1
5 b, A NI AESE—FE, NEIEL,  JFRE S AR N R & o (H2, ARANFEHETERE
B, DU ERTE M SERR A iE S, RIEREE S, “leek” XAMAAMERA “—HE " Mk
AR, B ER YRR AT IR BIRE— NECEIRI SR, Gt XANIRS rhs i R AR
FEI7 A Ko BT LA — 18 ) 3l ] B (1) R X A ] 4 DOTE IR S BRI 85 A Pl “leek girl” , Fbboxi& il H 1)
T AR 2E

Bl—. “RE” . “TEE” WS

“ORE” ERBEBRAK AN, RHEER T BRI, XOREE IR —FE,
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I HFRZ R “RE” o« K T-X AN, A E H 4 (http://www.chinadaily.com.cn)# H Jc ik s “wolf dad”
Jeeh Hiplt): “Following the roars of a ‘tiger mom’, a “‘wolf dad’ stirred controversy again on ‘stick parent-
ingl.”

AN K “ReE” Jeek “wolf dad” BB 787 BRI Hria SCfb i “AR” A “wolf” IR g AH AL
Yo GBI AT, BATATLAEH, R X e HEERERE CIREAREEIN R TR, AR IR
WP R BIRORFRES, AN SR RHERLE 2 H ik “N” 8 L. HlinssiE s s “throw somebody
to the wolves” , F& MR AT L5 N SZHH B XS FE b VR AN T DA P Bh el i@, B DA AT DUE X AN i
“wolves” 18I BXFFBAIPAARIN, 5 “WE” di) “IR” GHEMERIRE S 7750, HAFE
FFIIBEE AT . AT ARG, 5 “IRE” JLBERL “wolf dad” & — > HL i sl Th i B e 7 il i1 2128451 1

2012 T “HEE” RS ORE” B, “EE RARER — A RERE R
o, ABERVU S 1) LT R h L AR . A E HRM A ““Eagle dad’ forces son to run naked” [
RIE, R “EE” HIEHN “eagle dad” . ARV S EAG HABIRIPIE SR, IR ELRENT
IZRAENE R A, KA B S AT 9, (1A R PG 7 ST R G T2 BRI G0l s, BTRL, 31X
— AT LASE AT R P SRR R A, R — N T PR B DR B

4.2. BREZRMITANILES

RN & B Mg AE DUVE T 1] SR P S B I, A SR i i €0 R MR 2 B g 37 1] PR S PR AR D A “ IR0
PR TR TR K

(SN AR EPS T A= T

7£20114E 1 H 4 HI¥) China Daily 775 41 R fJ4R1E: “Nearly 10,000 citizens in Shaoshan—known as one
of China’s “red tourism” sites—marked the date with a 5,000-meter foot race that started from Mao’s former
residence and ended at the square in front of the Shaoshan Railway Station.” , #iE e “40 iR BELIRK
“red tourism” , fE “LLEiRdE” XANERET, A HEBMBRERFIE. ‘at” HEaSEFEE R
RIE SRS, IRZHPRRIEN S, EF3CH, “467 PRI HRRSERER,. B2R, HH.
1IN o7 e 2 AU i P s o e S e A1 62 NI 1 NI ¥ 7 N1 I/ NN A
BB SR, Hag, “red” FESCEH RIS OO “aE” BEAANE. BARTE RSO TR
Wy, CLrE” F0 “red” FRWTCABRSTR “HRVE” X —iE3h b, H “red” fEYETE A R R SCE T 2GR
R EENT L, f “red tape (BCLET)” . “red-tapism (EEAER)” . “red-ruin (M&#1)” . “have
red hands (JU ANGE)” 4. Frbh, WRFIRAE “L0 @Rl ” JEi%a “red tourism” kG245 14 7 it
FSCEE i b (R DR, 2 2 T BT [ S5 o) A 1] 7 A R AL PO AS 4 IBCAR . R, IR0 “tourism
of revolution” , Xy Al DME 525 IR 25 7 Al 22 BIIX — IR iG 30 5 il k.

[ A1 AR & £ 7E China Daily 2011 4F 4 A 19 H2 T “4a %7 f94ki&:  “China has launched
a survey on its martyr memorial facilities nationwide, aiming to offer information for enhanced protection on
these precious ‘red resources’ officials with the country’s Ministry of Civil Affairs said Thursday.” [Xitt, B LA
B “LERIE” JERRRL “resources of revolution” , X FER] DLBEG LA E W T BRI LB,

5. &g

FEDPGEF AR b, B 2 T v A% 48 SR 5 SO O H I, 7870 2% R8T ] B STA R PR AR O 625
Fim[11]. FamrfE BT AER R A B — U, BT R AN RA L, & RIRE SO S 2 5
W Fr) 3z FH 5 B AR s e o P 2 B e R JBZERE 0 . TR B & P, R Dy, ddZ . AR
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By ATEIARHR SR A R T O G

SCEMNFIRLA Bk, JEHC T 2011 SRR 2012 SEPGESBRDNBE I 5, O 1 A A i s B 7
Hrin R RO A, SCEAEXT 2011 SRR 2012 SR HETIAEREAT 1ML B > AR L, @I X A
AR AR RN e 2 1 A= i AR M 2 B AN 8 R B PR OB 7T, 455 Mandelblit $i H X “ DA RN %
B AR 1AM & B rH 715 D A5 R 2 Ak, D94 JE ik FEDLTE B A A 988 T7vA BUE 1 2R

SIS PO EA e, BT e Ak R SRR —R. BEEgONTEe
WA, JE N SMC FIRHEIG L 2B dr il RS Fa g i ——aESe . GO M & BT il — 2L il ki A
SEAEMU, &N DMC RIBIFEIE L. A IE77 AR RSB T 3R, RSO B AV E A BT 58
Kk, SMC H1 DMC X 7 tBAZRLEXT (1, —F Z AR a0y . Bk, EfiEEmn, BE
BHERE NIRRT, BRI SRR oL, SRIBUES ARG, JIRENG DI E I

S E 3wk
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